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Chinese (Simplified) Interlinear
Reference: Chinese Union Simplified

ר1 וַיְדַבֵּ֣
–和说了
H1696

יְהוָ֔ה
耶和华
H3068

אֶל־
对
H0413

ה מֹשֶׁ֥
摩西
H4872

ל־ וְאֶֽ
–和对
H0413

ן אַהֲרֹ֖
亚伦
H0175

ר׃ לֵאמֹֽ
–向说
H0559

耶和华晓谕摩西、亚伦说：

אִ֣יש2ׁ
男人
H0376

עַל־
在

דִּגְל֤וֹ
旗他的
H1714

בְאֹתֹת֙
–在记号
H0226

לְבֵי֣ת
–向家

ם אֲבֹתָ֔
父亲们他们
H0001

יַחֲנ֖וּ
要安营
H2583

בְּנֵי֣
儿子们

יִשְׂרָאֵל֑
以色列
H3478

גֶד מִנֶּ֕
–从对面
H5048

יב סָבִ֥
周围
H5439

הֶל־ לְאֹֽ
–向帐幕
H0168

מוֹעֵ֖ד
会幕
H4150

יַחֲנֽוּ׃
要安营
H2583

「以色列人要各归自己的纛下，在本族的旗号那里，对着会幕的四围安营。

וְהַחֹנִים3֙
–和那安营的
H2583

דְמָה קֵ֣
东方

חָה מִזְרָ֔
日出
H4217

גֶל דֶּ֛
旗
H1714

מַחֲנֵה֥
营
H4264

ה יְהוּדָ֖
犹大
H3063

לְצִבְאֹתָ֑ם
–向军队他们

וְנָשִׂיא֙
–和首领

לִבְנֵי֣
–向儿子们

ה יְהוּדָ֔
犹大
H3063

נַחְשׁ֖וֹן
拿顺
H5177

בֶּן־
儿子

ב׃ עַמִּינָדָֽ
亚米拿达
H5992

在东边，向日出之地，照着军队安营的是犹大营的纛。有亚米拿达的儿子拿顺作犹大人的首领。

וּצְבָא֖ו4ֹ
–和军队他的

וּפְקֻדֵיהֶם֑
–和数点的他们

אַרְבָּעָה֧
四
H0702

וְשִׁבְעִ֛ים
–和七十
H7657

לֶף אֶ֖
千
H0505

שׁ וְשֵׁ֥
–和六
H8337

מֵאֽוֹת׃
百
H3967

他军队被数的，共有七万四千六百名。

וְהַחֹנִ֥ים5
–和那安营的
H2583

עָלָ֖יו
在他旁

ה מַטֵּ֣
支派
H4294

יִשָּׂשכָר֑
以萨迦
H3485

וְנָשִׂיא֙
–和首领

לִבְנֵי֣
–向儿子们

ר יִשָּׂשכָ֔
以萨迦
H3485

נְתַנְאֵ֖ל
拿坦业
H5417

בֶּן־
儿子

ר׃ צוּעָֽ
苏押
H6686

挨着他安营的是以萨迦支派。有苏押的儿子拿坦业作以萨迦人的首领。

וּצְבָא֖ו6ֹ
–和军队他的

וּפְקֻדָ֑יו
–和数点的他

אַרְבָּעָה֧
四
H0702

ים וַחֲמִשִּׁ֛
–和五十
H2572

לֶף אֶ֖
千
H0505

ע וְאַרְבַּ֥
–和四
H0702

מֵאֽוֹת׃
百
H3967

ס
段落

他军队被数的，共有五万四千四百名。

ה7 מַטֵּ֖
支派
H4294

זְבוּלֻן֑
西布伦
H2074

וְנָשִׂיא֙
–和首领

לִבְנֵי֣
–向儿子们

ן זְבוּלֻ֔
西布伦
H2074

אֱלִיאָ֖ב
以利押
H0446

בֶּן־
儿子

חֵלֹֽן׃
希伦
H2497

又有西布伦支派。希伦的儿子以利押作西布伦人的首领。

וּצְבָא֖ו8ֹ
–和军队他的

וּפְקֻדָ֑יו
–和数点的他

שִׁבְעָה֧
七
H7651

ים וַחֲמִשִּׁ֛
–和五十
H2572

לֶף אֶ֖
千
H0505

ע וְאַרְבַּ֥
–和四
H0702

מֵאֽוֹת׃
百
H3967
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他军队被数的，共有五万七千四百名。

ל־9 כָּֽ
所有
H3605

ים הַפְּקֻדִ֞
–那被数点的

לְמַחֲנֵה֣
–向营
H4264

ה יְהוּדָ֗
犹大
H3063

ת מְאַ֨
百
H3967

לֶף אֶ֜
千
H0505

וּשְׁמֹנִ֥ים
–和八十
H8084

אֶ֛לֶף
千
H0505

ׁשֶׁת־ וְשֵֽ
–和六
H8337

ים אֲלָפִ֥
千
H0505

וְאַרְבַּע־
–和四
H0702

מֵא֖וֹת
百
H3967

לְצִבְאֹתָ֑ם
–向军队他们

רִאשֹׁנָה֖
首先
H7223

עוּ׃ יִסָּֽ
要起行
H5265

ס
段落

凡属犹大营、按着军队被数的，共有十八万六千四百名，要作第一队往前行。

גֶל10 דֶּ֣
旗
H1714

מַחֲנֵה֧
营
H4264

רְאוּבֵ֛ן
流便
H7205

נָה תֵּימָ֖
南方
H8486

לְצִבְאֹתָ֑ם
–向军队他们

וְנָשִׂיא֙
–和首领

לִבְנֵי֣
–向儿子们

ן רְאוּבֵ֔
流便
H7205

אֱלִיצ֖וּר
以利蓿
H0468

בֶּן־
儿子

שְׁדֵיאֽוּר׃
示丢珥
H7707

「在南边，按着军队是流便营的纛。有示丢珥的儿子以利蓿作流便人的首领。

וּצְבָא֖ו11ֹ
–和军队他的

וּפְקֻדָ֑יו
–和数点的他

ה שִׁשָּׁ֧
六
H8337

וְאַרְבָּעִ֛ים
–和四十
H0705

לֶף אֶ֖
千
H0505

וַחֲמֵ֥שׁ
–和五
H2568

מֵאֽוֹת׃
百
H3967

他军队被数的，共有四万六千五百名。

וְהַחוֹנִ֥ם12
–和那安营的
H2583

עָלָ֖יו
在他旁

ה מַטֵּ֣
支派
H4294

שִׁמְע֑וֹן
西缅
H8095

וְנָשִׂיא֙
–和首领

לִבְנֵי֣
–向儿子们

שִׁמְע֔וֹן
西缅
H8095

שְׁלֻמִיאֵ֖ל
示路蔑
H8017

בֶּן־
儿子

י׃ י־שַׁדָּֽ צוּרִֽ
苏利沙代
H6701

挨着他安营的是西缅支派。苏利沙代的儿子示路蔑作西缅人的首领。

וּצְבָא֖ו13ֹ
–和军队他的

וּפְקֻדֵיהֶם֑
–和数点的他们

תִּשְׁעָה֧
九
H8672

ים וַחֲמִשִּׁ֛
–和五十
H2572

לֶף אֶ֖
千
H0505

וּשְׁלֹ֥שׁ
–和三
H7969

מֵאֽוֹת׃
百
H3967

他军队被数的，共有五万九千三百名。

ה14 וְמַטֵּ֖
–和支派
H4294

גָּ֑ד
迦得
H1410

וְנָשִׂיא֙
–和首领

לִבְנֵי֣
–向儿子们

גָ֔ד
迦得
H1410

ף אֶלְיָסָ֖
以利雅萨
H0460

בֶּן־
儿子

ל׃ רְעוּאֵֽ
流珥
H7467

又有迦得支派。丢珥的儿子以利雅萨作迦得人的首领。

וּצְבָא֖ו15ֹ
–和军队他的

וּפְקֻדֵיהֶם֑
–和数点的他们

ה חֲמִשָּׁ֤
五
H2568

וְאַרְבָּעִים֙
–和四十
H0705

לֶף אֶ֔
千
H0505

שׁ וְשֵׁ֥
–和六
H8337

מֵא֖וֹת
百
H3967

ׁים׃ וַחֲמִשִּֽ
–和五十
H2572

他军队被数的，共有四万五千六百五十名，

ל־16 כָּֽ
所有
H3605

ים הַפְּקֻדִ֞
–那被数点的

לְמַחֲנֵה֣
–向营
H4264

ן רְאוּבֵ֗
流便
H7205

ת מְאַ֨
百
H3967

לֶף אֶ֜
千
H0505

ד וְאֶחָ֨
–和一
H0259

ים וַחֲמִשִּׁ֥
–和五十
H2572

אֶ֛לֶף
千
H0505

וְאַרְבַּע־
–和四
H0702

מֵא֥וֹת
百
H3967

ים וַחֲמִשִּׁ֖
–和五十
H2572

לְצִבְאֹתָ֑ם
–向军队他们

וּשְׁנִיִּ֖ם
–和第二
H8145

עוּ׃ יִסָּֽ
要起行
H5265

ס
段落

凡属流便营、按着军队被数的，共有十五万一千四百五十名，要作第二队往前行。
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וְנָסַ֧ע17
–和起行
H5265

הֶל־ אֹֽ
帐幕
H0168

מוֹעֵד֛
会幕
H4150

מַחֲנֵה֥
营
H4264

הַלְוִיִּ֖ם
–那利未人
H3881

בְּת֣וֹךְ
–在中间
H8432

מַּחֲנֹ֑ת הַֽ
–那营们
H4264

ר כַּאֲשֶׁ֤
–如同

֙ יַחֲנוּ
安营
H2583

ן כֵּ֣
如此

עוּ יִסָּ֔
要起行
H5265

ישׁ אִ֥
男人
H0376

עַל־
在

יָד֖וֹ
手他的
H3027

ם׃ לְדִגְלֵיהֶֽ
–向旗他们的
H1714

ס
段落

「随后，会幕要往前行，有利未营在诸营中间。他们怎样安营就怎样往前行，各按本位，各归本纛。

גֶל18 דֶּ֣
旗
H1714

מַחֲנֵה֥
营
H4264

יִם אֶפְרַ֛
以法莲
H0669

ם לְצִבְאֹתָ֖
–向军队他们

יָמָּ֑ה
西方
H3220

וְנָשִׂיא֙
–和首领

לִבְנֵי֣
–向儿子们

יִם אֶפְרַ֔
以法莲
H0669

ע אֱלִישָׁמָ֖
以利沙玛
H0476

בֶּן־
儿子

עַמִּיהֽוּד׃
亚米忽
H5989

「在西边，按着军队是以法莲营的纛。亚米忽的儿子以利沙玛作以法莲人的首领。

וּצְבָא֖ו19ֹ
–和军队他的

וּפְקֻדֵיהֶם֑
–和数点的他们

ים אַרְבָּעִ֥
四十
H0705

לֶף אֶ֖
千
H0505

וַחֲמֵ֥שׁ
–和五
H2568

מֵאֽוֹת׃
百
H3967

他军队被数的，共有四万零五百名。

וְעָלָ֖יו20
–和在他旁

ה מַטֵּ֣
支派
H4294

ה מְנַשֶּׁ֑
玛拿西
H4519

וְנָשִׂיא֙
–和首领

לִבְנֵי֣
–向儿子们

ה מְנַשֶּׁ֔
玛拿西
H4519

גַּמְלִיאֵ֖ל
迦玛列
H1583

בֶּן־
儿子

פְּדָהצֽוּר׃
比大蓿
H6301

挨着他的是玛拿西支派。比大蓿的儿子迦玛列作玛拿西人的首领。

וּצְבָא֖ו21ֹ
–和军队他的

וּפְקֻדֵיהֶם֑
–和数点的他们

שְׁנַיִ֧ם
二
H8147

ים וּשְׁלֹשִׁ֛
–和三十
H7970

לֶף אֶ֖
千
H0505

יִם׃ וּמָאתָֽ
–和二百
H3967

他军队被数的，共有三万二千二百名。

ה22 וּמַטֵּ֖
–和支派
H4294

ן בִּנְיָמִ֑
便雅悯
H1144

וְנָשִׂיא֙
–和首领

לִבְנֵי֣
–向儿子们

ן בִנְיָמִ֔
便雅悯
H1144

ן אֲבִידָ֖
亚比但
H0027

בֶּן־
儿子

י׃ גִּדְעֹנִֽ
基多尼
H1441

又有便雅悯支派。基多尼的儿子亚比但作便雅悯人的首领。

וּצְבָא֖ו23ֹ
–和军队他的

וּפְקֻדֵיהֶם֑
–和数点的他们

ה חֲמִשָּׁ֧
五
H2568

ים וּשְׁלֹשִׁ֛
–和三十
H7970

לֶף אֶ֖
千
H0505

ע וְאַרְבַּ֥
–和四
H0702

מֵאֽוֹת׃
百
H3967

他军队被数的，共有三万五千四百名。

ל־24 כָּֽ
所有
H3605

ים הַפְּקֻדִ֞
–那被数点的

לְמַחֲנֵה֣
–向营
H4264

יִם אֶפְרַ֗
以法莲
H0669

מְאַ֥ת
百
H3967

אֶ֛לֶף
千
H0505

נַת־ וּשְׁמֹֽ
–和八
H8083

ים אֲלָפִ֥
千
H0505

וּמֵאָ֖ה
–和一百
H3967

לְצִבְאֹתָ֑ם
–向军队他们

ים וּשְׁלִשִׁ֖
–和第三
H7992

עוּ׃ יִסָּֽ
要起行
H5265

ס
段落

凡属以法莲营、按着军队被数的，共有十万零八千一百名，要作第三队往前行。
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גֶל25 דֶּ֣
旗
H1714

מַחֲנֵה֥
营
H4264

ן דָ֛
但
H1835

נָה צָפֹ֖
北方
H6828

לְצִבְאֹתָ֑ם
–向军队他们

וְנָשִׂיא֙
–和首领

לִבְנֵי֣
–向儿子们

ן דָ֔
但
H1835

אֲחִיעֶ֖זֶר
亚希以谢
H0295

בֶּן־
儿子

י׃ ישַׁדָּֽ עַמִּֽ
亚米沙代
H5996

「在北边，按着军队是但营的纛。亚米沙代的儿子亚希以谢作但人的首领。

וּצְבָא֖ו26ֹ
–和军队他的

וּפְקֻדֵיהֶם֑
–和数点的他们

שְׁנַיִ֧ם
二
H8147

ים וְשִׁשִּׁ֛
–和六十
H8346

לֶף אֶ֖
千
H0505

ע וּשְׁבַ֥
–和七
H7651

מֵאֽוֹת׃
百
H3967

他军队被数的，共有六万二千七百名。

וְהַחֹנִ֥ים27
–和那安营的
H2583

עָלָ֖יו
在他旁

ה מַטֵּ֣
支派
H4294

ר אָשֵׁ֑
亚设
H0836

וְנָשִׂיא֙
–和首领

לִבְנֵי֣
–向儿子们

ר אָשֵׁ֔
亚设
H0836

פַּגְעִיאֵ֖ל
帕结
H6295

בֶּן־
儿子

ן׃ עָכְרָֽ
俄兰
H5918

挨着他安营的是亚设支派。俄兰的儿子帕结作亚设人的首领。

וּצְבָא֖ו28ֹ
–和军队他的

וּפְקֻדֵיהֶם֑
–和数点的他们

אֶחָ֧ד
一
H0259

וְאַרְבָּעִ֛ים
–和四十
H0705

לֶף אֶ֖
千
H0505

וַחֲמֵ֥שׁ
–和五
H2568

מֵאֽוֹת׃
百
H3967

他军队被数的，共有四万一千五百名。

ה29 וּמַטֵּ֖
–和支派
H4294

נַפְתָּלִ֑י
拿弗他利
H5321

וְנָשִׂיא֙
–和首领

לִבְנֵי֣
–向儿子们

י נַפְתָּלִ֔
拿弗他利
H5321

ע אֲחִירַ֖
亚希拉
H0299

בֶּן־
儿子

עֵינָֽן׃
以南
H5881

又有拿弗他利支派。以南的儿子亚希拉作拿弗他利人的首领。

וּצְבָא֖ו30ֹ
–和军队他的

וּפְקֻדֵיהֶם֑
–和数点的他们

ה שְׁלֹשָׁ֧
三
H7969

ים וַחֲמִשִּׁ֛
–和五十
H2572

לֶף אֶ֖
千
H0505

ע וְאַרְבַּ֥
–和四
H0702

מֵאֽוֹת׃
百
H3967

他军队被数的，共有五万三千四百名。

כָּל־31
所有
H3605

הַפְּקֻדִים֙
–那被数点的

לְמַחֲ֣נֵה
–向营
H4264

ן דָ֔
但
H1835

מְאַת֣
百
H3967

לֶף אֶ֗
千
H0505

וְשִׁבְעָה֧
–和七
H7651

ים וַחֲמִשִּׁ֛
–和五十
H2572

לֶף אֶ֖
千
H0505

שׁ וְשֵׁ֣
–和六
H8337

מֵא֑וֹת
百
H3967

לָאַחֲרֹנָה֥
–向最后
H0314

יִסְע֖וּ
要起行
H5265

ם׃ לְדִגְלֵיהֶֽ
–向旗他们的
H1714

פ
段落

凡但营被数的，共有十五万七千六百名，要归本纛作末队往前行。」

אֵ֛לֶּה32
这些
H0428

י פְּקוּדֵ֥
被数点的

בְנֵֽי־
儿子们

יִשְׂרָאֵ֖ל
以色列
H3478

לְבֵי֣ת
–向家

אֲבֹתָ֑ם
父亲们他们
H0001

כָּל־
所有
H3605

י פְּקוּדֵ֤
被数点的

מַּחֲנֹת֙ הַֽ
–那营们
H4264

ם לְצִבְאֹתָ֔
–向军队他们

שֵׁשׁ־
六
H8337

מֵא֥וֹת
百
H3967

אֶלֶ֙ף֙
千
H0505

וּשְׁלֹ֣שֶׁת
–和三
H7969

ים אֲלָפִ֔
千
H0505

וַחֲמֵ֥שׁ
–和五
H2568

מֵא֖וֹת
百
H3967

ׁים׃ וַחֲמִשִּֽ
–和五十
H2572

这些以色列人，照他们的宗族，按他们的军队，在诸营中被数的，共有六十万零三千五百五十名。

לְוִיִּ֔ם33 וְהַ֨
–和利未人
H3881

א ֹ֣ ל
不
H3808

הָתְפָּקְד֔וּ
被数点

בְּת֖וֹךְ
–在中间
H8432

בְּנֵי֣
儿子们

יִשְׂרָאֵל֑
以色列
H3478

ר כַּאֲשֶׁ֛
–如同

צִוָּ֥ה
吩咐了
H6680

יְהוָה֖
耶和华
H3068

אֶת־
–
H0853

ׁה׃ מֹשֶֽ
摩西
H4872

惟独利未人没有数在以色列人中，是照耶和华所吩咐摩西的。
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יַּעֲשׂ֖ו34ּ וַֽ
–和做了

בְּנֵי֣
儿子们

יִשְׂרָאֵל֑
以色列
H3478

כֹל כְּ֠
–如同所有
H3605

אֲשֶׁר־
那

צִוָּ֨ה
吩咐了
H6680

יְהוָ֜ה
耶和华
H3068

אֶת־
–
H0853

ה מֹשֶׁ֗
摩西
H4872

ן־ כֵּֽ
如此

חָנ֤וּ
安营
H2583

לְדִגְלֵיהֶם֙
–向旗他们的
H1714

וְכֵן֣
–和如此

עוּ נָסָ֔
起行了
H5265

ישׁ אִ֥
男人
H0376

יו לְמִשְׁפְּחֹתָ֖
–向宗族他的
H4940

עַל־
在

ית בֵּ֥
家

יו׃ אֲבֹתָֽ
父亲们他的
H0001

以色列人就这样行，各人照他们的家室、宗族归于本纛，安营起行，都是照耶和华所吩咐摩西的。

https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/2583.htm
https://biblehub.com/hebrew/1714.htm
https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4940.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm

